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GB INSTALLATION GUIDE

NOISE, EXCESSIVE VIBRATIONS AND WATER LEAKAGES 
CAN BE CAUSED BY INCORRECT INSTALLATION.

NEVER MOVE THE APPLIANCE BY CARRYING IT AT THE 
WORKTOP.

• Read this “INSTALLATION GUIDE” before operating.

• Keep this “INSTALLATION GUIDE” for future reference.

• Read the general recommendations about disposing of packaging in the 
INSTRUCTIONS FOR USE.
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PARTS SUPPLIED

• Package with small items

• Instruction for use, installation guide, warranty 
card (depends on model)

• 4 plastic caps

• Wrench (depends on model)

• Inlet hose (inside the machine or already 
installed)
Cold inlet hose

• “U”-bend (inside the machine or already 
installed)

• Bottom cover (depends on model)

• Separator (installation should refer to IFU and 
only applicable for specific model)
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BEFORE USING THE WASHER
PLEASE REMOVE TRANSPORT BOLTS!

Note: To avoid floor damage, set the washer onto cardboard before moving across floor

Important: Not removed transport bolts cause damages to the appliance.

Unscrew the four screws (see arrows).

Move the screws to the centre of the holes.

Pull out the screws together with the coloured plastic spacer.

WARNINGWARNING

Excessive Weight Hazard
Use two or more people to move and install washer.

Failure to do so can result in back or other injury.
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Unscrew the eight screws (see arrows) and remove the transport brace.
Then screw the eight screws back.

To seal the holes insert the supplied plastic caps B in the wide part of the hole and 
slide them in the direction of the arrow until they click into place.

Important: Keep the transport bolts and the wrench for further transporting of the appliance 
and in this case refit the transport bolts in reverse order.

ADJUSTMENT OF THE FEET
The appliance must be installed on a solid and level floor surface (if necessary use a

spirit level). If the appliance is to be installed on a wooden floor, distribute the weight

by placing it on a 600 x 600 mm sheet of plywood at least 30 mm in thickness and

secure it to the floor. If the floor is uneven, adjust the 4 Ieveling feet as required; do

not insert pieces of wood etc. under the feet.

Slacken the locknut clockwise (see arrow).
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Lift slightly the machine and adjust the height of the foot revolving it.

Important: tighten the locknut by turning it anti-clockwise towards the appliance 
casing.

7

Higher

Lower

8

21-Sep-2011 02:27:34 EDT | RELEASED
In some European factories the letter "W" of the part code mentioned herein will be automatically

replaced by the number "4000" (e.g. "W12345678" becomes "400012345678")



INSTALL BOTTOM COVER

With more quiet environment, we offer bottom cover in some model, install it in the bottom of 
the washer, washing noise will be reduced greatly. Without this part, you can also use the 
machine. Advice Specialist intall it.

Tilt the washer back 30°-40°, put surface with sound insulation upward and corner 
with “PUMP” to the position of pump in the washer, then install bottom cover.

CONNECT THE WATER SUPPLY INLET HOSE

If the water inlet hose is not already installed, it must be screwed to the appliance. 
Depending on different models, there is hot fill. The blue marked hose is only for cold 
water, hot water hose marked with red is connected for hot water. The other side 
should be connected with tap.

Attention:
• No kinks in the hose!

• The appliance must not 
be connected to the 
mixing tap of an un-
pressurized water heater.

• Check water-tightness of 
connections by turning the 
tap completely on.

• If the hose is too short, replace it with a suitable length of pressure resistant 
hose (1000 kPa min, EN/IEC 61770 approved type).

• Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks and replace if 
necessary.

• The washing machine can be connected without a non-return valve.
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The picture shows pump position

pump
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CONNECT THE DRAIN HOSE

In case the drain hose is installed as shown below:
Unhook it only from the right clip (see arrow).

Connect the drain hose to the siphon or hook it over the edge of a sink by means 
of the “U” bend.
Fit the “U’ bend E, if not already installed, at the end of the drain hose.

Notes:
• Make sure there are no kinks in the drain hose.
• Secure the hose so that it cannot fall down. After wash phase, machine will drain out 

hot water.
• Small hand basins are not suitable.
• To make an extension use a hose of the same type and secure the connections with 

clips.
• Max. Overall drain hose length: 2,50 m.
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ELECTRICAL REQUIREMENTS

• A 220-240 volt, 50 Hz, AC only, 10-amp, fused electrical supply is required. 

A time-delay fuse or circuit breaker is recommended. It is recommended that a

separate circuit serving only this appliance be provided.

• This washer is equipped with a power supply cord having an earthing plug.

• To minimize possible shock hazard, the cord must be plugged into a mating,

earthing type outlet, earthed in accordance with local codes and ordinances. 

If a mating outlet is not available, it is the personal responsibility and obligation

of the customer to have the properly earthed outlet installed by a qualified

electrician.

• If codes permit and a separate earth wire is used. It is recommend that a qualified

electrician determine that the earth path is adequate.

• Do not earth to a gas pipe.

• Check with a qualified electrician if you are not sure the washer is properly

earthed.

• Do not have a fuse in the neutral or earth circuit.

WARNINGWARNING

Electrical Shock Hazard

Electrically earth this appliance.

Do not use an extension cord or an electrical portable outlet device.

Failure to follow these instructions can result in death, fire, or electrical 
shock.
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EARTHING INSTRUCTIONS
For an earthed, cord-connected washer:

This washer must be earthed, In the event of a malfunction or
breakdown, earthing will reduce the risk of electrical shock by providing
a path of least resistance for electric current. This washer is equipped
with a cord having an equipment-earthing conductor and an earthing
plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is
properly installed and earthed in accordance with all local codes and
ordinances.

WARNING: Improper connection of the equipment earthing conductor
can result in a risk of electric shock. Check with a qualified electrician
or serviceman if you are in doubt as to whether the appliance is
properly earthed.

Do not modify the plug provided with the appliance - if it will not fit the
outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.

For a permanently connected washer:

This washer must be connected to an earthed metal, permanent wiring
system, or an equipment earthing conductor must be run with the circuit
conductors and connected to the equipment-earthing terminal or lead
on the appliance.

WARNINGWARNING

Fire Hazard

Never place items in the washer that are dampened with gasoline or
other flammable fluids.

No washer can completely remove oil.

Do not dry anything that has ever had any type of oil on it (including
cooking oils).

Doing so can result in death, explosion, or fire.
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W10444806A

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons
when using the washer, follow basic precautions, including the following:

• Read all instructions before using the 
washer.

• Do not wash articles that have been 
previously cleaned in, washed in, 
soaked in, or spotted with petrol, dry 
cleaning solvents, other flammable or 
explosive substances as they give off 
vapours that could ignite or explode.

• Do not add petrol, dry-cleaning 
solvents, or other flammable, or 
explosive substances to the wash 
water.
These substances give off vapours 
that could ignite or explode.

• Under certain conditions, hydrogen 
gas may be produced in a hot water 
system that has not been used for 2 
weeks or more. HYDROGEN GAS IS 
EXPLOSIVE. 
If the hot water system has not been 
used for such a period, before using 
the washing machine, ‘turn on all hot 
water taps and let the water flow from 
each for several minutes. This will 
release any accumulated hydrogen 
gas. As the gas is flammable, do not 
smoke or use an open flame during 
this time.

• Do not allow children to play on or in the 
washer. Close supervision of children is 
necessary when the washer is used 
near children.

• The appliance is not intended for 
use by young children or infirm 
persons without supervision,

• Before the washer is removed from 
service or discarded, remove the 
door or lid.

• Do not reach into the washer if the 
drum, tub or agitator is moving.
Do not install or store the washer 
where it will be exposed to the 
weather.

• Do not tamper with controls.

• Do not repair or replace any part of 
the washer or attempt any servicing 
unless specifically recommended in 
this Use and Care Guide or in 
published user repair instructions 
that you understand and have the 
skills to carry out.

• See Installation Instructions for 
earthing requirements,

• If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or 
a similarly qualified person in order’ 
to avoid a hazard.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
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F MANUEL D’INSTALLATION

DES BRUITS, DES VIBRATIONS EXCESSIVES ET DES 
FUITES D’EAU PEUVENT ÊTRE LE RÉSULTAT D’UNE 
INSTALLATION INCORRECTE.

NE DÉPLACEZ JAMAIS LA MACHINE EN LA TENANT PAR 
LE PLAN DE TRAVAIL.

• Lisez le présent “GUIDE D’INSTALLATION” avant d’utiliser la machine.

• Conservez le présent “GUIDE D’INSTALLATION” pour référence future.

• Lisez les recommandations générales relatives à la mise au rebut de l’emballage 
figurant dans la NOTICE D’UTILISATION.
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PIÈCES FOURNIES

• Sac contenant les petites pièces

• Notice d’utilisation, guide d’installation, carte 
de garantie (selon le modèle)

• 4 bouchons en plastique

• Clé (selon le modèle)

• Tuyau d’arrivée d’eau (à l’intérieur de l’appareil 
ou déjà installé)
Tuyau d’arrivée d’eau froide

• Crosse de vidange (à l’intérieur de la machine 
ou déjà installée)

• Protection de la base (selon le modèle)

• Séparateur (consulter la notice d’utilisation 
pour l’installation, uniquement applicable à des 
modèles spécifiques)
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AVANT D’UTILISER LE LAVE-LINGE
PRIÈRE DE RETIRER LE BRIDAGE DE TRANSPORT !

Remarque : pour éviter d’abîmer le sol, installer le lave-linge sur un carton avant de la déplacer

Remarque importante : le non-retrait du bridage de transport peut provoquer 
l’endommagement du lave-linge.

Dévissez les quatre vis (voir les flèches).

Déplacez les vis jusqu’au centre des orifices.

Retirez les vis ensemble avec l’entretoise de plastique de couleur.

AVERTISSEMENTAVERTISSEMENT

Danger de poids excessif
Utilisez deux ou plusieurs personnes pour déplacer et installer le lave-

linge.
Le non-respect de cette consigne peut être à l’origine d’une blessure au 

dos ou d’une autre blessure.
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Dévissez les huit vis (voir les flèches) et retirez la poignée de transport.
Puis revissez les huit vis.

Pour obturer les orifices, insérez les bouchons en plastique B fournis dans la partie 
large des orifices, puis faites-les glisser vers la flèche jusqu’à ce qu’ils s’encastrent 
dans leur logement.

Remarque importante : conservez le bridage de transport et la clé en vue d’un éventuel 
déplacement futur du lave-linge. Le cas échéant, réinstallez le bridage de transport en 
inversant les étapes de la procédure de dépose.

RÉGLAGE DES PIEDS
La machine doit être installée sur une surface solide et de niveau (si nécessaire,
utilisez un niveau). Si le lave-linge doit être installé sur un plancher en bois, répartissez
le poids en le plaçant sur un panneau de contreplaqué de 600 x 600 mm et de 30 mm
d’épaisseur minimum puis fixez-le au sol. Si le sol présente des inégalités, ajustez les
4 pieds réglables selon le besoin. N’insérez pas de cales en bois, etc., sous les pieds.

Desserrez le contre-écrou dans le sens des aiguilles d’une montre (voir la flèche).
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Soulevez légèrement la machine et réglez la hauteur du pied en le tournant.

Remarque importante : serrez le contre-écrou en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre, vers l’appareil.
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Plus haut

Plus bas
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INSTALLATION DE LA PROTECTION DE LA BASE

Pour un fonctionnement plus silencieux, certains modèles sont dotés d’une protection pour la 
base du lave-linge. Cette protection n’est pas fondamentale pour le fonctionnement de 
l’appareil. L’installation doit être effectuée par un spécialiste.

Inclinez le lave-linge vers l’arrière de 30°-40°, placez la surface isolante vers le haut 
et le coin marqué “PUMP” à l’emplacement du filtre dans le lave-linge, puis installez 
la protection de la base.

BRANCHEZ LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU

Si le tuyau d’arrivée d’eau n’est pas déjà en place, il doit être vissé sur la machine. 
Selon le modèle, un système d’alimentation d’eau chaude est disponible. Le tuyau 
bleu est seulement pour l’eau froide, tandis que le tuyau rouge est pour l’eau chaude. 
L’autre extrémité doit être raccordée au robinet.

Attention :
• Veillez à ce que le tuyau 

ne soit pas plié !
• L’appareil ne doit en 

aucun cas être connecté 
au mitigeur d’un chauffe-
eau non pressurisé.

• Vérifiez l’étanchéité des 
raccordements en 
ouvrant complètement le robinet.

• Si le tuyau n’est pas assez long, remplacez-le par un tuyau de longueur suffisante 
résistant à la pression (1000 kPa minimum, conforme à la norme EN IEC 61770).

• Vérifiez régulièrement que le tuyau d’arrivée ne présente aucun signe de 
fragilisation ni aucune fissure. Le cas échéant, remplacez-le.

• Le lave-linge peut être raccordé sans clapet anti-retour.
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La figure illustre l'emplacement du filtre

Filtre
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Chaud
(en fonction du modèle)

Lavage
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RACCORDEZ LE TUYAU DE VIDANGE

Si le tuyau de vidange est installé comme illustré ci-dessous :
décrochez-le seulement du clip de droite (voir la flèche).

Connectez le tuyau de vidange au siphon ou accrochez-le au rebord d’un évier à 
l’aide de la crosse de vidange.
Fixez la crosse de vidange E sur l’extrémité du tuyau de vidange, si cela n’est pas 
déjà fait.

Remarques :
• Assurez-vous que le tuyau n’est pas plié.
• Fixez le tuyau afin d’éviter qu’il ne tombe. Après la phase de lavage, le lave-linge 

évacuera l’eau chaude.
• Les petits lavabos ne conviennent pas.
• Si une rallonge de tuyau s’avère nécessaire, utilisez un tuyau du même type et 

effectuez le raccordement à l’aide de clips.
• Longueur maximale du tuyau de vidange : 2,50 m.
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SPÉCIFICATIONS ÉLECTRIQUES

• Une alimentation électrique de 220-240 volts, 50 Hz, CA seulement, de 10 ampères,

protégée par un fusible est requise. 

On recommande d’utiliser un fusible ou un disjoncteur temporisé. Il est recommandé

de raccorder l’appareil sur un circuit distinct exclusif à cet appareil.

• Ce lave-linge comporte un cordon d’alimentation électrique doté d’une fiche pour

mise à la terre.

• Pour minimiser les risques de décharge électrique, brancher le cordon sur une

prise de courant de configuration correspondante reliée à la terre et installée

conformément aux codes et règlements locaux. 

Si une prise de courant de configuration correspondante n’est pas disponible, le

client a la responsabilité et l’obligation de faire installer par un électricien qualifié

une prise de courant correctement reliée à la terre.

• Si les codes le permettent et si un conducteur distinct de mise à la terre est

utilisé, il est recommandé qu’un électricien qualifié vérifie la qualité de la mise à

la terre.

• Ne pas utiliser une tuyauterie de gaz pour le raccordement à la terre.

• En cas de doute quant à la qualité de la mise à la terre du lave-linge, consulter

un électricien qualifié.

• Ne pas installer un fusible dans le conducteur neutre ou le conducteur de mise

à la terre.

AVERTISSEMENTAVERTISSEMENT

Risque de décharge électrique

Brancher cet appareil sur une prise reliée à la terre.

Ne pas utiliser de rallonge ni de prise multiple.

Le non-respect de ces instructions peut être à l’origine d’un décès, d’un 
incendie ou d’une décharge électrique.
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INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
Pour un lave-linge relié à la terre et connecté par un cordon :

Ce lave-linge doit être relié à la terre. En cas d’anomalie de
fonctionnement ou de panne, la mise à la terre réduira le risque de
décharge électrique en offrant au courant électrique un itinéraire
d’évacuation de moindre résistance. Ce lave-linge comporte un cordon
électrique doté d’un conducteur relié à la terre et une fiche de
branchement munie d’une broche de mise à la terre. La fiche doit être
branchée sur une prise de courant appropriée qui est bien installée et
reliée à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.

AVERTISSEMENT : le raccordement incorrect de cet appareil au
conducteur de mise à la terre peut comporter un risque de décharge
électrique. En cas de doute quant à la qualité de la mise à la terre de
l’appareil, consulter un électricien ou technicien d’entretien qualifié.

Ne pas modifier la fiche de branchement fournie avec l’appareil – si la
fiche ne correspond pas à la configuration de la prise de courant,
demander à un électricien qualifié d’installer une prise de courant
convenable.

Pour un lave-linge raccordé en permanence :

Ce lave-linge doit être raccordé à un système de câblage permanent
en métal relié à la terre ou un conducteur relié à la terre doit fonctionner
avec les conducteurs de circuit et raccordés à la borne de mise à la
terre ou la borne sur l’appareil.

AVERTISSEMENTAVERTISSEMENT

Risque d’incendie

Ne jamais mettre des articles humectés d’essence ou d’autres fluides
inflammables dans le lave-linge.
Aucun lave-linge ne peut complètement enlever l’huile.
Ne pas faire sécher des articles qui ont été salis par tout genre d’huile (y
compris les huiles de cuisson).
Le non-respect de ces instructions peut causer un décès, une explosion ou
un incendie.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT : pour réduire les risques d’incendie, de décharge électrique ou de 
blessures lors de l’utilisation du lave-linge, suivre les précautions fondamentales telles 

que :

• Lire toutes les instructions avant 
d’utiliser le lave-linge.

• Ne pas laver des articles qui ont été 
nettoyés ou lavés avec de l’essence 
ou imbibés d’essence, solvants de 
nettoyage à sec, ou autres 
substances inflammables ou 
explosives; ces substances peuvent 
émettre des vapeurs susceptibles de 
s’enflammer ou d’exploser.

• Ne pas ajouter d’essence, solvant de 
nettoyage à sec ou autre produit 
inflammable ou explosif dans l’eau 
de lavage.
Ces substances peuvent émettre des 
vapeurs susceptibles de s’enflammer 
ou d’exploser.

• Dans certaines conditions, de 
l’hydrogène gazeux peut se former 
dans un circuit d’eau chaude qui n’a 
pas été utilisé pendant 2 semaines 
ou plus. LE GAZ HYDROGÈNE EST 
EXPLOSIF. 
Si le circuit d’eau chaude n’a pas été 
utilisé pendant une telle période, 
avant d’utiliser le lave-linge, ouvrir 
tous les robinets d’eau chaude et 
laisser l’eau s’écouler pendant 
plusieurs minutes par chaque 
robinet. Ceci permettra l’évacuation 
de l’hydrogène gazeux accumulé. 
Comme ce gaz est inflammable, ne 
pas fumer ou utiliser une flamme nue 
au cours de cette période.

• Ne pas laisser les enfants jouer sur ou à 
l’intérieur du lave-linge. Il est impératif 
de bien surveiller les enfants qui se 
trouvent à proximité du lave-linge en 
marche.

• L’appareil ne doit pas être utilisé 
par de jeunes enfants ou des 
personnes handicapées sans 
surveillance.

• Avant de mettre le lave-linge au 
rebut ou hors de service, enlever la 
porte ou le couvercle.

• Ne pas tenter d’atteindre un article 
à l’intérieur de la cuve du lave-linge 
lorsque le tambour, la cuve ou 
l’agitateur est en mouvement.
Ne pas installer ou remiser ce lave-
linge à un endroit où il serait exposé 
aux intempéries.

• Ne pas modifier les commandes.

• Ne pas réparer ou remplacer un 
composant quelconque du lave-
linge, ni entreprendre une opération 
de service, si ce n’est 
spécifiquement recommandé dans 
ce Guide d’utilisation et d’entretien 
ou dans un manuel d’instructions 
de réparations destiné à 
l’utilisateur; il est alors essentiel que 
la personne concernée comprenne 
ces instructions et soit compétente 
pour les exécuter.

• Voir les “Instructions d’installation” 
pour la mise à la terre.

• Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, un technicien 
d’entretien ou un personnel qualifié 
pour éviter tout danger.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
W10444806A
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E GUÍA DE INSTALACIÓN

EL RUIDO, LAS VIBRACIONES EXCESIVAS, Y LAS 
PÉRDIDAS DE AGUA PUEDEN DEBERSE A UNA 
INSTALACIÓN INCORRECTA.

NO MUEVA JAMÁS EL APARATO TOMÁNDOLO POR LA 
PARTE SUPERIOR.

• Lea esta "GUÍA DE INSTALACIÓN" antes de utilizar el aparato.

• Guarde esta "GUÍA DE INSTALACIÓN" para futuras consultas.

• Lea las recomendaciones generales sobre cómo desechar el embalaje en las 
INSTRUCCIONES PARA EL USO.
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PIEZAS SUMINISTRADAS

• Bolsa con artículos pequeños

• Instrucciones de uso, guía de instalación, 
tarjeta de garantía (depende del modelo)

• 4 tapas de plástico

• Llave inglesa (según el modelo)

• Tubo de alimentación (en el interior del tambor 
o ya instalado)
Tubo de alimentación de agua fría

• Tubo flexible (en el interior del tambor o ya 
instalado)

• Tapa inferior (según el modelo)

• Separador (la instalación ha de hacerse 
siguiendo las instrucciones y sólo es aplicable 
para el modelo indicado)
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ANTES DE USAR LA LAVADORA
QUITE LOS PERNOS DE TRANSPORTE!

Nota: Para evitar daños en el suelo, coloque la lavadora sobre un cartón antes de deslizarla.

Importante: Si no se quitan los pernos de transporte, el aparato puede sufrir daños.

Desenrosque los cuatro tornillos (ver las flechas).

Mueva los tornillos al centro de los orificios.

Tire de los tornillos junto con el espaciador de plástico de color.

ADVERTENCIAADVERTENCIA
Peligro por Exceso de Peso

La lavadora deberá ser movida e instalada por dos o más personas.
De lo contrario, podría hacerse daño en la espalda o en otros sitios.
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Desenrosque los ocho tornillos (ver las flechas) y quite la abrazadera de transporte.
Luego, vuelva a colocar los ocho tornillos.

Para cerrar los orificios, introduzca los tapones plásticos suministrados en la parte 
más ancha de los orificios y deslícelos en la dirección de la flecha hasta que 
encajen en su posición, con un clic.

Importante: Guarde los pernos de transporte y la llave para futuros traslados de la 
lavadora. Si fuera el caso, vuelva a colocar los pernos en orden inverso.

AJUSTE DE LAS PATAS
El aparato sólo debe instalarse sobre una superficie estable y bien nivelada (si es necesario,

utilice un nivel con burbuja de aire). Si se va a instalar la lavadora sobre una superficie de

madera, distribuya el peso colocándola sobre un panel de madera contrachapada de 600 x

600 mm de, al menos, 30 mm de grosor, fijándolo al suelo. Si el suelo es irregular, ajuste las

4 patas según sea necesario; no coloque cuñas de madera o similares debajo de las patas.

Afloje la contratuerca hacia la derecha (ver la flecha).

4
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Levante ligeramente la máquina y ajuste la altura del pie girándolo.

Importante: apriete la contratuerca girándola en sentido contrario a las agujas del 
reloj.

7

Alto

Bajo
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INSTALACIÓN DE LA TAPA INFERIOR

Para un entorno más silencioso, ofrecemos la tapa inferior en algunos modelos. Colocada 
en la parte baja de la lavadora, reducirá en gran medida el ruido del aparato cuando está 
en funcionamiento. Sin esta pieza también puede usar el aparato. Deberá ser instalada por 
un especialista.

Incline la lavadora hacia atrás 30°-40°, coloque hacia arriba la superficie con buen 
aislamiento y la esquina que indica “PUMP” en la posición de la bomba en la 
lavadora, y luego instale la tapa inferior.

CONEXIÓN DEL TUBO DE ALIMENTACIÓN DEL AGUA

Si el tubo de alimentación del agua aún no está instalado, debe ser enroscado al 
aparato. En función de los modelos, hay entrada de agua caliente. El tubo marcado de 
azul sólo es para el agua fría. El tubo para el agua caliente, marcado de rojo, deberá 
conectarse para el agua caliente. El otro lado, deberá estar conectado al grifo.

Atención:
• ¡Asegúrese de que no hay 

dobleces en la tubería!

• El aparato no debe conectarse 
en ningún caso al grifo mezclador 
de un calentador de agua no 
presurizado.

• Abra completamente el grifo del 
agua para controlar la 
estanqueidad de la conexión.

• Si la longitud del tubo flexible fuera insuficiente, sustitúyalo por uno de longitud 
adecuada resistente a la presión (mínimo 1000 kPa, homologado según la norma 
EN IEC 61770).

• Controle periódicamente el estado del tubo de alimentación y sustitúyalo si 
fuera necesario.

• La lavadora puede conectarse sin válvula antiretorno.

9

La imagen muestra la posición de la bomba
Bomba
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Caliente (En función de los modelos)
Lavado
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CONECTE EL TUBO DE DESAGÜE

Si se instala el tubo de desagüe tal y como se indica abajo:
Suéltelo sólo del enganche derecho (ver la flecha).

Conecte el tubo flexible de descarga al sifón o bien engánchelo al borde de un 
fregadero con el codo suministrado.
Coloque el codo en “U” E, si no está instalado,  en el extremo de la tubería de desagüe.

Notas:
• Asegúrese de que el tubo de desagüe no está doblado.
• Fije el tubo de modo que no pueda caerse. Tras la fase de lavado, el aparato 

descargará el agua caliente.
• Las cubetas pequeñas no son adecuadas.
• Para utilizar una prolongación, utilice un tubo del mismo tipo y apriete las conexiones 

con abrazaderas.
• Longitud máxima del tubo de desagüe: 2,50 m.

11
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REQUISITOS eléctricos

• Se requiere una alimentación eléctrica protegida por fusibles de 10 amp, sólo

CA, 50 Hz y 220-240 voltios. 

Se recomienda un fusible con acción de retardo o un disyuntor. Se recomienda

tener un circuito separado sólo para este aparato.

• La lavadora dispone de un cable eléctrico con enchufe de puesta a tierra.

• Para minimizar posibles descargas eléctricas, hay que enchufar el cable a una

salida de acoplamiento, puesta a tierra de acuerdo con las normas y ordenanzas

locales. 

Si no hay una salida de acoplamiento, el cliente tiene la responsabilidad y

obligación de hacer que un electricista cualificado instale la salida

correctamente puesta a tierra.

• Si los códigos lo permiten y se usa un hilo de puesta a tierra separado, se

recomienda que un electricista cualificado determine que la ruta de puesta a

tierra es correcta.

• No lo conecte a una tubería de gas.

• Si no está seguro de que la lavadora esté correctamente puesta a tierra,

compruébelo con un electricista.

• No tenga un fusible en el circuito a tierra o neutro.

ADVERTENCIAADVERTENCIA

Peligro de Descarga Eléctrica

El aparato deberá ser conectado a tierra.

No utilice prolongadores ni dispositivos eléctricos portátiles para el 
exterior.

Si no sigue estas instrucciones, se pueden provocar accidentes 
mortales, incendios, o descargas eléctricas.
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INSTRUCCIONES DE PUESTA A TIERRA
Para una lavadora puesta a tierra y conectada por cable:

La lavadora deberá ser puesta a tierra, por si se produce un fallo o
avería. La puesta a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica
proporcionando una ruta de menor resistencia para la corriente
eléctrica. La lavadora dispone de un cable con un conductor y un
enchufe de puesta a tierra. El enchufe deberá estar enchufado a una
toma adecuada bien instalada y puesta a tierra con arreglo a las
normativas locales.

ADVERTENCIA: El uso indebido del conductor de puesta a tierra
puede resultar en una descarga eléctrica. Compruebe con un
electricista cualificado si tiene dudas sobre la correcta puesta a tierra
del aparato. 

No cambie el enchufe que viene con el aparato (si no encaja con la
toma, haga que un electricista cualificado instale una toma adecuada).

Para una lavadora conectada permanentemente:

Esta lavadora deberá ser conectada a un sistema de cableado
permanente metálico puesto a tierra, o se deberá instalar un conductor
de puesta a tierra conectado al terminal de puesta a tierra del equipo
o conectado al aparato.

ADVERTENCIAADVERTENCIA

Peligro de Incendio

No coloque nunca en la lavadora prendas empapadas con gasolina
u otros líquidos inflamables.

Ninguna lavadora puede eliminar el aceite por completo.

No seque ninguna prenda que haya tenido cualquier tipo de aceite
(incluidos los aceites de cocina).

De lo contrario podría provocar accidentes mortales, explosiones o
incendios.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Para reducir el peligro de incendio, descarga eléctrica o daños 
personales, siga las siguientes instrucciones de seguridad al usar la lavadora:

• Lea todas las instrucciones antes de 
usar la lavadora.

• No lave prendas que hayan sido 
lavadas, limpiadas, empapadas, o 
manchadas con gasolina, disolventes 
de limpieza en seco ni otras 
sustancias inflamables o explosivas, 
puesto que emanan vapores que 
podrían prender fuego o explotar.

• No añada gasolina, disolventes de 
limpieza en seco ni otras sustancias 
inflamables o explosivas en el agua 
de lavado.
Estas sustancias emanan vapores 
que podrían prender fuego o explotar.

• En algunas condiciones, se puede 
producir gas de hidrógeno en un 
sistema de agua caliente que no haya 
sido utilizado durante 2 semanas o 
más. EL GAS DE HIDRÓGENO ES 
EXPLOSIVO. 
Si el sistema de agua caliente no ha 
sido utilizado durante un periodo 
similar, antes de usar la lavadora, abra 
todos los grifos de agua caliente y deje 
que el agua fluya de cada uno durante 
varios minutos. Así, se liberará 
cualquier gas de hidrógeno 
acumulado. Como el gas es 
inflamable, no fume ni utilice una llama 
abierta durante este tiempo.

• No permita que los niños jueguen sobre 
o dentro de la lavadora. Supervise a los 
niños cuando estén cerca de la 
lavadora, cuando está en marcha.

• El aparato no ha sido diseñado 
para que lo usen niños pequeños o 
personas enfermas sin supervisión.

• Antes de desechar la lavadora, 
quite la puerta o tapa.

• No meta la mano en la lavadora si 
el tambor, depósito o agitador están 
en movimiento.
No instale ni almacene la lavadora 
en un lugar expuesto a la 
intemperie.

• No fuerce los mandos.

• No repare ni sustituya ninguna 
pieza de la lavadora, ni intente 
llevar a cabo labores de 
mantenimiento, salvo que se 
recomiende de forma específica en 
esta Guía o en las instrucciones 
para la reparación a cargo del 
usuario que usted comprenda y 
esté capacitado para realizar.

• Vea las Instrucciones de 
Instalación para los requisitos de 
puesta a tierra,

• Si el cable de alimentación está 
dañado, deberá ser sustituido por el 
fabricante o un agente suyo, o una 
persona cualificada, para no  correr 
riesgos.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
W10444806A
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P GUIA DE INSTALAÇÃO

O RUÍDO, AS VIBRAÇÕES EXCESSIVAS E AS FUGAS DE 
ÁGUA PODEM SER CAUSADAS POR UMA INSTALAÇÃO 
INCORRECTA.

NUNCA DESLOQUE A MÁQUINA, TRANSPORTANDO-A 
PELO TAMPO.

• Leia este “GUIA DE INSTALAÇÃO” antes de operar.

• Guarde este “GUIA DE INSTALAÇÃO” para consultas futuras.

• Leia as recomendações gerais quanto à eliminação da embalagem nas INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO.
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PEÇAS FORNECIDAS

• Embalagem com peças pequenas

• Instruções de utilização, guia de instalação, 
cartão de garantia (depende do modelo)

• 4 tampões de plástico

• Chave (depende do modelo)

• Mangueira de entrada (no interior da máquina 
ou já instalada)
Mangueira de entrada de água fria

• Cotovelo (dentro da máquina ou já instalado)

• Cobertura inferior (depende do modelo)

• Separador (a instalação deve fazer referência 
às instruções de utilização e aplicável ao 
modelo específico)
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ANTE DE USAR A MÁQUINA DE LAVAR
RETIRE OS PARAFUSOS DE TRANSPORTE!

Nota: Para evitar danos no chão, coloque a máquina sobre um cartão antes de a deslocar pelo chão

Importante: Se não retirar todos os parafusos de transporte, poderão ocorrer danos 
na máquina.

Desenrosque os quatro parafusos (ver setas).

Desloque os parafusos para o centro dos orifícios.

Retire os parafusos juntamente com os espaçador de plástico colorido.

Perigo de peso excessivo
Utilize duas ou mais pessoas para deslocar e instalar a máquina de 

lavar roupa.
Caso contrário, pode original lesões nas costas ou outro tipo de lesões.

ATENÇÃO!
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Desenrosque os oito parafusos (ver setas) e retire a abraçadeira de transporte.
A seguir, volte a apertar os oito parafusos.

Para fechar os orifícios, insira os tampões de plástico fornecidos B na parte larga 
do orifício e empurre-os na direcção da seta até encaixarem no lugar.

Importante: Guarde os parafusos de transporte e a chave para um eventual transporte futuro da 
máquina e, nesse caso, volte a colocar os parafusos de transporte pela ordem inversa.

AJUSTE DOS PÉS
A máquina deve ser instalada numa superfície sólida e nivelada (se necessário,
utilize um nível de bolha de ar). Se a máquina for para ser instalada sobre chão de
madeira, distribua o peso colocando-a numa folha de contraplacado, no mínimo com
600 x 600 mm e 30 mm de espessura e fixa ao chão. Se o chão for desnivelado, ajuste
os 4 pés de nivelamento conforme necessário; não coloque pedaços de madeira, etc.
por baixo dos pés.

Desaperte a porca no sentido dos ponteiros do relógio (veja a seta).
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Levante a máquina e ajuste a altura do pé, rodando-o.

Importante: aperte a porca no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio na 
direcção da máquina de lavar roupa.

7

Mais alto

Mais baixo
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INSTALE A COBERTURA INFERIOR

Para um ambiente mais silencioso, disponibilizamos uma cobertura inferior em alguns 
modelos, instale-a por baixo da máquina e o ruído de lavagem será reduzido em grande 
parte. Pode usar a máquina mesmo sem esta peça. Peça a um técnico para a instalar.

Incline a máquina para trás 30°-40°, coloque a superfície com o isolamento contra o 
ruído para cima e o canto com “PUMP” virado para a posição da bomba na máquina, 
a seguir, instale a cobertura inferior.

LIGAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE ÁGUA

Se a mangueira de entrada de água ainda não estiver instalada, deverá aparafusá-la 
à máquina. Dependendo do modelo, existe uma entrada de água quente. 
A mangueira com marcação azul destina-se apenas a água fria, a mangueira de 
água quente com marcação a vermelho é ligada para água quente. A outra 
extremidade deve ser ligada à torneira.

Atenção:
• Certifique-se de que a 

mangueira não está torcida!

• A máquina não deve ser 
ligada à torneira de mistura de 
um aquecedor de água não 
pressurizado.

• Abra completamente a 
torneira para verificar se as 
ligações da máquina estão vedadas.

• Se o comprimento da mangueira não for suficiente, substitua-a por uma 
mangueira resistente à pressão com comprimento adequado (1000 kPa mín., 
tipo homologado pela EN IEC 61770).

• Inspeccione regularmente o estado da mangueira e substitua-a se 
necessário.

• A máquina de lavar roupa pode ser ligada sem uma válvula de retenção.

9

A imagem mostra a posição da bomba.
Bomba

10

Quente
(Dependendo do modelo) Lavagem
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LIGAR A MANGUEIRA DE ESCOAMENTO

No caso de a mangueira de escoamento estar instalada como indicado em baixo:
Desengate-a apenas do clipe da direita (ver seta).

Ligue a mangueira de escoamento da água ao sifão ou fixe-a ao lava-loiças com 
o cotovelo fornecido.
Fixe o cotovelo E, caso ainda não esteja instalado, à extremidade da mangueira de 
escoamento.

Notas:
• Certifique-se de que a mangueira não está torcida.
• Fixe a mangueira de forma a que não possa cair. Após a lavagem, a máquina irá 

escoar água quente.
• Os lavatórios pequenos não são adequados.
• Para fazer uma extensão, utilize uma mangueira flexível do mesmo tipo e fixe as 

ligações com braçadeiras.
• Máx. comprimento total da mangueira de escoamento: 2,50 m.
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REQUISITOS ELÉCTRICOS

• É necessário uma alimentação de energia protegida com fusível de 220-240 V,

50 Hz, apenas CA. 

É recomendado utilizar um fusível temporizado ou um disjuntor. É recomendado

providenciar um circuito separado que sirva apenas esta máquina.

• Esta máquina de lavar está equipada com um cabo de alimentação com uma

ficha de terra.

• Para minimizar o perigo de choque, o cabo tem de ser ligado a uma tomada

equivalente com ligação à terra, de acordo com os regulamentos locais. 

Se não existir uma tomada equivalente, é responsabilidade e dever do cliente

solicitar a um electricista qualificado a instalação da tomada ligada à terra.

• Se os regulamentos o permitirem e for usado um fio de ligação à terra separado,

é recomendado que um electricista qualificado determine se o percurso de terra

é o adequado.

• Não ligue à terra a um tubo de gás.

• Verifique junto de um electricista qualificado se não tiver a certeza de que a

máquina de lavar está correctamente ligada à terra.

• Não instale um fusível no circuito neutro ou de terra.

Perigo de choque eléctrico

Ligue a máquina à terra.

Não utilize um fio de extensão ou um dispositivo de tomadas portátil.

O não cumprimento destas instruções pode resultar em morte, incêndio 
ou choque eléctrico.

ATENÇÃO
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INSTRUÇÕES DE LIGAÇÃO À TERRA
Para uma máquina de lavar ligada à terra, com fio:

Esta máquina de lavar tem de ser ligada à terra. Em caso de falha ou
avaria, a ligação à terra irá reduzir o risco de choque eléctrico,
fornecendo um caminho com menor resistência para a corrente
eléctrica. Esta máquina de lavar está equipada com um cabo com
equipamento de ligação à terra e uma ficha de terra. A ficha tem de ser
ligada a uma tomada adequada que esteja correctamente instalada e
ligada à terra, de acordo com todos os regulamentos locais.

ATENÇÃO: A instalação incorrecta do condutor de ligação à terra
pode resultar num risco de choque eléctrico. Verifique junto de um
electricista qualificado se não tiver a certeza de que a máquina está
correctamente ligada à terra.

Não altere a ficha fornecida com a máquina - se não couber na
tomada, peça a um electricista qualificado que instale uma tomada
adequada.

Para uma máquina ligada permanentemente:

Esta máquina de lavar tem de ser ligada a um pedaço de metal ligado
à terra, sistema de cablagem permanente ou um condutor com
equipamento de ligação à terra e ligada ao terminal do equipamento
de ligação à terra ou a fio na máquina.

Perigo de incêndio

Nunca coloque peças de roupa na máquina de lavar que estejam
humedecidas em gasolina ou outros líquidos inflamáveis.

Nenhuma máquina de lavar consegue remover óleo por completo.

Não seque nada que tenha alguma vez tido contacto com qualquer
tipo de óleo (incluindo óleos culinários).

Se o fizer, pode resultar em morte, explosão ou incêndio.

ATENÇÃO!
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

ATENÇÃO: Para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico ou ferimentos em 
pessoas quando usar a máquina de lavar siga as precauções básicas, incluindo as 

seguintes:

• Leia todas as instruções antes de 
usar a máquina de lavar.

• Não lave peças de roupa que tenham 
sido anteriormente limpas em, 
lavadas em, embebidas em ou 
borrifadas com gasolina, solventes 
de limpeza a seco, outras 
substâncias inflamáveis ou 
explosivas, pois libertam vapores 
que podem inflamar ou explodir.

• Não adicione gasolina, solventes de 
limpeza a seco ou outras 
substâncias inflamáveis ou 
explosivas à água da lavagem.
Estas substâncias libertam vapores 
que pode inflamar ou explodir.

• Em determinadas condições, o gás 
hidrogénio pode ser produzido num 
sistema de água quente que não 
tenha sido usado durante 2 semanas 
ou mais. O GÁS DE HIDROGÉNIO É 
EPLOSIVO. 
Se o sistema de água quente não 
tiver sido usado durante esse 
período de tempo, antes de usar a 
máquina de lavar roupa, abra todas 
as torneiras e deixe a água correr 
durante alguns minutos. Isto irá 
libertar qualquer gás de hidrogénio 
acumulado. Uma vez que o gás é 
inflamável, não fume ou use chama 
aberta durante este tempo.

• Não deixe crianças brincarem com ou 
na máquina. Quando a máquina for 
usada perto de crianças, é necessário 
supervisionar as crianças.

• A máquina não se destina a ser 
usada por crianças pequenas ou 
pessoas doentes sem supervisão,

• Antes de a máquina ser retirada de 
serviço ou eliminada, retire a porta 
ou a tampa.

• Não enfie a mão no interior da 
máquina se o tambor, a cuba ou o 
aligator se movimentar.
Não instale ou armazene a 
máquina de lavar num local onde 
esteja exposta à intempérie.

• Não viole os controlos.

• Não repare ou substitua qualquer 
peça da máquina de lavar nem 
tente efectuar reparações salvo 
especificamente recomendado 
neste guia de utilização e 
manutenção ou em instruções de 
reparação pelo utilizador 
publicadas que perceba e tenha 
habilitações para as efectuar.

• Consulte os requisitos de ligação à 
terra nas instruções de instalação.

• Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, tem de ser substituído 
pelo fabricante ou seu agente de 
assistência ou pessoal com 
qualificações semelhantes para 
evitar um perigo.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
W10444806A
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D AUFSTELLANWEISUNG

GERÄUSCHE, STARKE VIBRATIONEN UND 
UNDICHTIGKEITEN KÖNNEN DURCH EINE UNSACHGEMÄßE 
AUFSTELLUNG VERURSACHT WERDEN.

BEIM TRANSPORT DIE WASCHMASCHINE NIEMALS AN 
DER ARBEITSPLATTE ANHEBEN.

• Bitte lesen Sie diese AUFSTELLANWEISUNG vor dem ersten Gebrauch durch.

• Bitte bewahren Sie diese AUFSTELLANWEISUNG für künftige Zwecke auf.

• Lesen Sie die allgemeinen Ratschläge zur Entsorgung der Verpackung in der 
GEBRAUCHSANLEITUNG durch.

21-Sep-2011 02:27:34 EDT | RELEASED
In some European factories the letter "W" of the part code mentioned herein will be automatically

replaced by the number "4000" (e.g. "W12345678" becomes "400012345678")



GELIEFERTE TEILE

• Tüte mit Kleinteilen

• Anleitung für Gebrauch, 
Installationsanweisung und Garantiekarte (je 
nach Modell)

• 4 Kunststoffkappen

• Schraubenschlüssel (je nach Modell)

• Zulaufschlauch (in der Maschine oder bereits 
installiert))
Kaltwasserzulaufschlauch

• Krümmer (in der Maschine oder bereits 
installiert)

• Untere Abdeckung (je nach Modell)

• Trennelement (die Installation sollte sich auf 
die Installationsanweisung beziehen und gilt 
nur für das spezifische Modell)

A

B

C

D

E

F

G
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VOR GEBRAUCH DER WASCHMASCHINE
BITTE DIE TRANSPORTSICHERUNGSSCHRAUBEN ENTFERNEN!

Hinweis: Um Schäden am Boden zu vermeiden, die Waschmaschine vor dem Verschieben auf einen 
Karton setzen

Wichtig: Nicht entfernte Transportsicherungsschrauben verursachen Schäden an 
der Waschmaschine!

Die vier Schrauben lösen (siehe Pfeile).

Schrauben in die Mitte der Bohrungen schieben.

Schrauben mit den bunten Kunststoffdistanzstücken herausziehen.

WARNUNGWARNUNG
Risiko von zu hohem Gewicht

Zum Transport und Installlieren der Waschmaschine sind 
zwei oder mehr Personen erforderlich.

Wird dies nicht beachtet, kann es zu Rückenverletzungen 
oder anderen Verletzungen kommen.

1

2

3
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Die acht Schrauben lösen (siehe Pfeile) und die Transportstrebe entfernen.
Dann die acht Schrauben wieder einschrauben.

Setzen Sie zum Verschließen der Öffnungen die mitgelieferten die mitgelieferten 
Plastikkappen B da ein, wo die Öffnung am weitesten ist, und schieben Sie sie in 
Pfeilrichtung, bis sie einrasten.

Wichtig: Bewahren Sie die Transportsicherungsschrauben und den Schraubenschlüssel 
für einen künftigen Transport des Gerätes auf; bringen Sie in diesem Fall die 
Transportsicherungsschrauben in der umgekehrten Reihenfolge des Ausbaus an.

EINSTELLUNG DER HALTEFÜSSE
Das Gerät muss auf einer festen und ebenen Fläche aufgestellt werden (bei Bedarf

eine Wasserwaage verwenden). Soll das Gerät auf einem Holzboden aufgestellt

werden, verteilen Sie das Gewicht, indem Sie das Gerät auf eine mindestens 30 mm

starke und 600 x 600 mm große Sperrholzplatte stellen, die fest mit dem Boden

verbunden ist. Ist der Untergrund uneben, stellen Sie die 4 Haltefüße nach Bedarf ein;

setzen Sie keine Holzstücke o.ä. unter die Füße.

4

5
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Kontermutter nach links drehen und etwas lösen (siehe Pfeil).

Maschine leicht anheben und Fuß durch Drehen einstellen.

Wichtig: die Kontermutter durch Drehen nach links zum Gerätegehäuse hin 
festziehen.

6

7

Höher 

Tiefer 
einstellen

einstellen

8
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UNTERE ABDECKUNG EINBAUEN

Bei einigen Modellen gehört zum Lieferumfang eine untere Abdeckung für eine Reduzierung 
der Geräusche. Montieren Sie diese an der Unterseite der Waschmaschine. Die Geräusche 
werden dadurch in hohem Maß reduziert. Sie können das Gerät auch ohne dieses Teil 
benutzen. Bitte holen Sie für den Einbau einen Fachmann.

Die Waschmaschine um 30°-40° nach hinten neigen. Die Fläche mit der 
Geräuschdämmisolierung nach oben legen, und die Ecke mit der Aufschrift 
"PUMP" (Pumpe) an die Position der Pumpe in der Waschmaschine legen. Dann 
die untere Abdeckung montieren.

.

SCHLIEßEN SIE DEN ZULAUFSCHLAUCH AN

Falls der Wasserzulaufschlauch noch nicht installiert ist, muss er an das Gerät 
angeschraubt werden. Je nach Modell ist ein Warmwasserzulauf vorhanden. Der 
blau markierte Schlauch ist nur für kaltes Wasser. Ein Warmwasserzulaufschlauch 
ist für den Anschluss an warmes Wasser rot markiert. Die andere Seite ist am 
Wasserhahn anzuschließen.

Achtung:
• Im Schlauch dürfen keine 

Knicke sein!

• Das Gerät darf nicht an die 
Mischbatterie eines drucklosen 
Heißwasseraufbereiters 
angeschlossen werden.

• Öffnen Sie den Wasserhahn 
ganz und prüfen Sie die Anschlussstellen am Gerät und am Wasserhahn auf 
Dichtheit.

• Falls die Schlauchlänge nicht ausreicht, diesen durch einen geeigneten 
Wasserstoppschlauch (min. 1000 kPa, nach EN IEC 61770 zugelassener Typ) 
ersetzen.

• Den Schlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und Risse prüfen und ggf. auswechseln.

• Das Gerät kann ohne Rückflussverhinderer angeschlossen werden.

9

Die Abbildung zeigt die Anordnung der Pumpe.

10

Heiß
(Je nach Modell)

Kalt

Pumpe
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ABLAUFSCHLAUCH ANSCHLIESSEN

Falls der Ablaufschlauch wie unten gezeigt installiert ist:
Schlauch aus dem rechten Clip aushaken (siehe Pfeil).

Ablaufschlauch entweder am Siphon montieren oder mit dem Krümmer über den 
Rand eines Wasch- oder Spülbeckens einhängen.
Befestigen Sie den Krümmer E, falls noch nicht installiert, am Ende des Ablaufschlauchs.

Hinweis:
• Den Ablaufschlauch knickfrei verlegen.
• Den Schlauch so befestigen, dass er nicht herunterfallen kann. Nach der Waschphase 

pumpt die Maschine das warme Wasser ab.
• Kleine Handwaschbecken sind nicht geeignet.
• Für eine Verlängerung einen Schlauch desselben Typs verwenden und die 

Verbindungsstellen mit Clips sichern.
• Max. Gesamtlänge des Ablaufschlauchs: 2,50 m.

11
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ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN

• Es ist eine abgesicherte Stromversorgung 220-240 Volt, 50 Hz, nur

Wechselspannung (AC), 8-10 A erforderlich. 

Es wird empfohlen, eine Sicherung mit Zeitverzögerung oder einen

Überlastschalter (Schütz) zu verwenden. Es wird empfohlen, einen eigenen

Stromkreis zu verwenden, an den sonst kein Gerät angeschlossen ist.

• Diese Waschmaschine ist mit einem Netzkabel mit Erdungsbuchse

ausgestattet.

• Zur Minimierung der Gefahr eines Elektroschocks muss das Netzkabel in eine

entsprechende Steckdose eingeführt werden, die in Übereinstimmung mit den

geltenden Vorschriften und Gesetzen des Landes geerdet ist. 

Ist eine entsprechende Steckdose nicht verfügbar, ist es die persönliche

Verantwortung und Verpflichtung des Kunden, von einem qualifizierten

Elektriker eine Steckdose legen zu lassen, die in Übereinstimmung mit den

geltenden Vorschriften und Gesetzen des Landes geerdet ist.

• Falls es die gesetzliche Regelung erlaubt, kann ein separates Erdungskabel

verwendet werden. Es wird empfohlen, durch einen qualifizierten Elektriker

prüfen zu lassen, dass die Erdung den gesetzlichen Vorschriften entspricht.

• Die Erde nicht an eine Gasleitung legen.

• Es wird empfohlen, dies durch einen qualifizierten Elektriker prüfen zu lassen,

wenn Sie nicht sicher sind, ob die Erdung korrekt ist.

• In den Neutralleiter oder Erdungsstromkreis darf keine Sicherung eingesetzt

werden.

WARNUNGWARNUNG

Gefahr des Elektroschocks

Erden Sie dieses Gerät elektrisch.

Kein Verlängerungskabel oder tragbare elektrische Steckdose benutzen.

Werden diese Anweisungen nicht beachtet, können sie zum Tod, Brand 
oder Elektroschock führen.
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ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG
Für eine geerdete, mit Netzkabel angeschlossene Waschmaschine:

Die Waschmaschine muss geerdet werden. Bei einer Störung oder
einem Stromausfall reduziert die Erdung das Risiko eines
Elektroschocks, indem sie den Pfad des geringsten Widerstands für den
elektrischen Strom bereit stellt. Diese Waschmaschine ist mit einem
Netzkabel mit einem Erdleiter und einer Erdungsbuchse ausgestattet.
Das Netzkabel in eine entsprechende Steckdose eingeführt werden, die
in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften und Gesetzen des
Landes korrekt installiert und geerdet ist.

WARNUNG: Ein unsachgemäßer Anschluss des Geräte-Erdleiters
kann zum Risiko von Elektroschock führen. Es wird empfohlen, die
Erdung durch einen qualifizierten Elektriker prüfen zu lassen, wenn Sie
nicht sicher sind, ob die Erdung korrekt ist.

Veränderungen am Gerätenetzstecker sind nicht zulässig - wenn der
Stecker nicht in die Steckdose passt, muss von einem qualifizierten
Elektriker eine passende Steckdose installiert werden.

Für eine dauerhaft angeschlossene Waschmaschine:

Diese Waschmaschine muss an ein geerdetes Metall, ein
permanentes Verkabelungssystem angeschlossen werden, oder ein
Geräte-Erdleiter muss an die Geräte-Erdungsklemme oder das
Erdungskabel des Gerätes angeschlossen werden und mit
Stromkreisleitern laufen.

WARNUNGWARNUNG

Brandgefahr

Keinesfalls Textilien in die Waschmaschine geben, die mit Benzin
oder entflammbaren Flüssigkeiten getränkt sind.

Keine Waschmaschine kann Ölflecken vollständig entfernen.

Keine Textilien trocknen, die noch irgendwelche Arten von Öl
aufweisen (einschließlich Speiseöle).

Wird dies nicht beachtet, kann es zu Tod, Explosion oder Brand
kommen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Um das Risiko von Brand, Elektroschock oder Verletzungen von 

Personen beim Gebrauch der Waschmaschine zu verringern,
befolgen Sie die grundlegenden Sicherheitsvorschriften einschließlich der Folgenden:

• Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch 
dieses Gerätes alle Anweisungen durch.

• Keine zuvor in Benzin, 
Trockenreinigungs-Lösungsmitteln 
oder anderen brennbaren oder 
explosiven Substanzen gewaschenen, 
gereinigten, eingeweichten oder 
punktuell behandelten Textilien in der 
Waschmaschine, da sie sich 
entzünden oder explodieren können.

• Fügen Sie dem Waschwasser 
keinesfalls Benzin, Trockenreinigungs-
Lösungsmittel, andere brennbare oder 
explosive Substanzen hinzu. Diese 
Substanzen geben Dämpfe ab, die sie 
sich entzünden oder explodieren können.

• Unter bestimmten Bedingungen kann 
es in einem Heißwassersystem zur 
Bildung von Wasserstoffgas kommen, 
das länger als 2 Wochen nicht benutzt 
wurde. WASSERSTOFFGAS IST 
EXPLOSIV. Wurde das 
Heißwassersystem für einen solchen 
Zeitraum nicht benutzt, vor dem 
Gebrauch der Waschmaschine alle 
Heißwasserhähne schließen und das 
Heißwasser einige Minuten aus jedem 
Hahn in den Abguss laufen lassen. 
Dadurch werden Ansammlungen von 
Wasserstoffgas entfernt. Da Gas 
entflammbar ist, darf während dieser 
Zeit nicht geraucht und keine offene 
Flamme benutzt werden.

• Kindern darf nicht gestattet werden, sich im 
direkten Bereich der Waschmaschine 
aufzuhalten oder auf /in sie zu klettern. 
Falls die Waschmaschine in der Nähe von 
Kindern betrieben werden soll, müssen 
diese unbedingt strikt beaufsichtigt werden.

• Die Maschine darf ohne Aufsicht nicht 
von Kleinkindern oder behinderten 
Personen bedient werden.

• Bevor die Waschmaschine außer 
Betrieb genommen oder entsorgt 
wird, die Einfülltür oder den Deckel 
entfernen.

• Greifen Sie nicht in die 
Waschmaschine, wenn sich 
Trommel, Wanne oder Aktivator 
bewegen. Die Waschmaschine darf 
an keinem Ort aufgestellt werden, an 
dem sie Witterungseinflüssen 
ausgesetzt ist.

• Keine Veränderungen an den 
Bedienelementen vornehmen.

• Reparieren oder ersetzen Sie keine 
Teile der Waschmaschine, wenn 
dies nicht ausdrücklich im 
Benutzerhandbuch oder in 
veröffentlichten 
Reparaturanweisungen empfohlen 
wird, es sei denn, Sie sind 
kompetent genug, diese Vorgänge 
durchzuführen.

• Weitere Informationen zu den 
Erdungsanforderungen finden Sie 
in den Installationsanweisungen.

• Wenn das Stromkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller oder 
von einer empfohlenen 
Kundendienststelle bzw. von 
ähnlich geschultem Fachpersonal 
ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung auf.

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
W10444806A
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NL INSTALLATIEHANDLEIDING

ONJUISTE INSTALLATIE KAN LAWAAI, TE VEEL 
TRILLINGEN EN WATERLEKKAGES VEROORZAKEN.

VERPLAATS HET APPARAAT NOOIT DOOR HET BIJ HET 
WERKBLAD VAST TE PAKKEN.

• Lees deze "INSTALLATIEHANDLEIDING" voordat u aan het werk gaat.

• Bewaar deze "INSTALLATIEHANDLEIDING" voor raadpleging in de toekomst.

• Lees de algemene aanbevelingen in de GEBRUIKSAANWIJZING over verwerking van 
de verpakking als afval.
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GELEVERDE ONDERDELEN

• Verpakking met kleine onderdelen

• Gebruiksaanwijzing, installatiehandleiding, 
garantiekaart (naargelang het model)

• 4 plastic doppen

• Moersleutel (naargelang het model)

• Toevoerslang (in de machine of al 
geïnstalleerd)
Toevoerslang koud water

• "U"-bocht (in de machine of al geïnstalleerd)

• Bescherming onderaan (naargelang het 
model)

• Verdeler (zie de Gebruiksaanwijzing voor de 
installatie en alleen van toepassing voor dit 
specifieke model)
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VERWIJDER ALLE TRANSPORTSCHROEVEN
VOOR U DE WASMACHINE GEBRUIKT!

Opmerking: Om schade aan de vloer te vermijden, legt u een karton onder de wasmachine voor u deze 
over de vloer verplaatst

Belangrijk: Als de transportschroeven niet worden verwijderd, kan dit schade 
veroorzaken aan het apparaat.

Maak de vier schroeven los (zie pijlen).

Verplaats de schroeven naar het midden van de gaten.

Verwijder de schroeven samen met de gekleurde plastic afstandshouder.

WAARSCHUWINGWAARSCHUWING

Gevaar op overbelasting
Laat de wasmachine verplaatsen en installeren door twee of meer personen.
Als u dit niet doet, loopt u het risico op rugletsels of andere verwondingen.

1
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3
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Maak de acht schroeven los (zie pijlen) en verwijder de transportbeugel.
Zet daarna de schroeven weer op hun plaats.

Om de gaten af te sluiten plaatst u de bijgeleverde plastic doppen B in het breedste 
deel van de gaten en schuift u ze in de richting van de pijl, tot ze op hun plaats klikken.

Belangrijk: Bewaar de transportschroeven en de moersleutel voor toekomstig transport 
van het apparaat; monteer de transportschroeven in dit geval door in omgekeerde volgorde 
te werk te gaan.

AFSTELLEN VAN DE POOTJES
Het apparaat mag alleen worden geïnstalleerd op een stevig, horizontaal vloeroppervlak
(gebruik zo nodig een waterpas). Als het apparaat op een houten vloer wordt
geïnstalleerd, verdeelt u het gewicht door het op een triplex plaat van 600 x 600 mm van
minstens 30 mm dik te plaatsen die aan de vloer wordt vastgemaakt. Als de vloer ongelijk
is, stel dan de 4 pootjes bij; leg geen stukjes hout e.d. onder de pootjes.

Schroef de tegenmoer los tegen de klok in.

4
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Til de machine iets op en stel de hoogte van het pootje in door het te draaien.

Belangrijk: draai de tegenmoer, tegen de klok in, vast tegen de wasmachine.

7

Hoger

Lager

8
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BESCHERMING ONDERAAN INSTALLEREN

Voor stillere omgevingen bieden wij voor bepaalde modellen een bescherming onderaan, 
die u in de bodem van de wasmachine kunt installeren om de wasgeluiden aanzienlijk te 
dempen. U kunt de machine ook zonder dit onderdeel gebruiken. Specialisten adviseren 
echter om het te installeren.

Kantel de wasmachine in een hoek van 30°-40° naar achteren, zet het oppervlak met 
de geluidsisolatie naar boven toe en de hoek met “POMP” naar de pomp in de 
wasmachine gericht. Installeer nu de bescherming onderaan.

AANSLUITEN VAN DE WATERTOEVOERSLANG

Als de watertoevoerslang nog niet geïnstalleerd is, moet hij aan het apparaat worden 
geschroefd. Afhankelijk van de verschillende modellen is er al dan niet een toevoer 
voor warm water. De slang met blauwe markering is alleen voor koud water, de slang 
met rode markering wordt aangesloten voor het warme water. Het andere uiteinde 
moet worden aangesloten op de kraan.

Let op:
• Zorg ervoor dat er geen 

knikken in de slang zitten!
• Het apparaat mag niet 

worden aangesloten op 
de mengkraan van een 
geiser of boiler die niet 
onder druk staat.

• Controleer of de 
aansluitingen niet lekken 
door de kraan volledig 
open te draaien.

• Als de slang te kort is, vervang deze dan door een drukslang van voldoende 
lengte (1000 kPa min, EN IEC 61770 goedgekeurd type).

• Controleer de watertoevoerslang geregeld op barsten of scheuren en vervang 
hem indien nodig.

• De wasmachine kan aangesloten worden zonder een terugstroomklep.

9

Op de afbeelding is de plaats van de pomp aangegeven.

Pomp

10

Warm
(Afhankelijk van het model) Koud
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AANSLUITEN VAN DE AFVOERSLANG

Als de afvoerslang is geïnstalleerd zoals op de onderstaande afbeelding:
Haak de slang alleen van de klem rechts af (zie pijl).

Sluit de afvoerslang aan op de sifon of haak hem met het elleboogstuk aan de rand 
van een gootsteenbak.
Als de "U"-bocht E nog niet geïnstalleerd is, sluit u deze aan op het uiteinde van de 
afvoerslang.

Opmerkingen:
• Let erop dat er geen knikken in de slang zitten.
• Maak de slang vast zodat deze niet naar beneden kan vallen. Na de wasfase zal het 

water uit de machine worden afgetapt.
• Kleine wasbakken zijn hiervoor niet geschikt.
• Gebruik, als er een verlenging gemaakt moet worden, een slang van hetzelfde type en 

zet de aansluitingen vast met klemmen.
• Maximale totale lengte afvoerslang: 2,50 m.

11

12

E
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ELEKTRISCHE VEREISTEN

• Een 220-240 volt, 50 Hz, alleen wisselstroom, elektrische voeding met zekering

is vereist. 

Een zekering met tijdvertraging of een stroomonderbreker wordt aanbevolen.

Het wordt aanbevolen dat een apart stroomcircuit alleen dit apparaat van stroom

voorziet.

• De wasmachine is uitgerust met een netsnoer met een stekker met aarding.

• Om het gevaar op elektrische schokken zo veel mogelijk te beperken, moet het

netsnoer worden ingeplugd in een passend stopcontact met aarding in

overeenstemming met de lokale voorschriften en regelgeving. 

Als er geen passend stopcontact beschikbaar is, is de klant er persoonlijk

verantwoordelijk voor en is deze verplicht om een correct geaard stopcontact te

laten installeren door een gekwalificeerd elektricien.

• Als de regelgeving dit toelaat, wordt een aparte draad voor aarding gebruikt. Het

wordt aanbevolen dat het geschikte aardingspad wordt bepaald door een

gekwalificeerd elektricien.

• Maak geen aarding met een gasleiding.

• Neem contact op met een gekwalificeerd elektricien als u niet zeker bent dat de

wasmachine correct geaard is.

• Zorg ervoor dat er geen zekering in het circuit van de nulleider of de aarding

aanwezig is.

WAARSCHUWINGWAARSCHUWING

Gevaar van elektrische schokken

Voorzie dit apparaat van een elektrische aarding.

Gebruik geen verlengsnoer of een draagbaar toestel met een stopcontact.

Als u deze instructies niet naleeft, kan dit leiden tot de dood, brand of 
elektrische schokken.
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INSTRUCTIES VOOR AARDING
Voor een geaarde wasmachine aangesloten via een netsnoer:

Deze wasmachine moet geaard worden. Bij een defect zal de aarding
het risico op elektrische schokken beperken door het pad met de
minste weerstand te voorzien voor de elektrische stroom. De
wasmachine is uitgerust met een netsnoer met een stekker met
geaarde geleider en aardingspen. Deze stekker moet in een geschikt
stopcontact worden gestopt, dat correct is geïnstalleerd en geaard in
overeenstemming met de lokale voorschriften en regelgeving.

WAARSCHUWING: Een onjuiste aansluiting van de aardingsgeleider
van het apparaat kan een risico op elektrische schokken veroorzaken.
Neem contact op met een gekwalificeerd elektricien of
servicemedewerker als u twijfelt of het apparaat correct geaard is.

Wijzig de stekker die bij het apparaat wordt geleverd niet. Als deze niet
in het stopcontact past, laat dan een geschikt stopcontact installeren
door een erkend elektricien.

Voor een permanent aangesloten wasmachine:

Deze wasmachine moet verbonden worden met een geaard metalen,
permanent kabelsysteem of een aardingsgeleider voor het apparaat
moet samen lopen met de geleiders van het stroomcircuit en
verbonden worden met de pool voor aarding of de draad op het
apparaat.

WAARSCHUWINGWAARSCHUWING

Brandgevaar

Plaats nooit voorwerpen in de wasmachine die bevochtigd zijn met
benzine of andere brandbare vloeistoffen.

Geen enkele wasmachine kan olie volledig verwijderen.

Droog geen items waarop ooit olie gekomen is (inclusief bakolie).

Dit kan de dood, een explosie of brand veroorzaken.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Om het risico op brand, elektrische schokken of persoonlijke 
letsels te beperken wanneer u de wasmachine gebruikt, moet u de 

basisvoorzorgsmaatregelen volgen, waaronder:

• Lees alle instructies voor u de 
wasmachine gebruikt.

• Was geen items die vooraf zijn 
gereinigd in, gewassen in, geweekt in 
of bevlekt met benzine, oplosmiddelen 
voor chemisch reinigen 
(droogreinigen), andere ontvlambare 
of explosieve stoffen. De dampen die 
deze stoffen afgeven, kunnen immers 
ontsteken of exploderen.

• Voeg geen benzine, oplosmiddelen 
voor chemisch reinigen 
(droogreinigen), andere ontvlambare 
of explosieve stoffen toe aan het 
water van de wasmachine.
De dampen die deze stoffen afgeven, 
kunnen immers ontsteken of 
exploderen.

• Onder bepaalde omstandigheden kan 
waterstofgas worden gevormd in een 
warmwatersysteem dat gedurende 2 
weken of langer niet meer is gebruikt. 
WATERSTOFGAS IS EXPLOSIEF. 
Als het warmwatersysteem gedurende 
dergelijke periode niet is gebruikt, moet 
u alle warmwaterkranen openen en het 
water een paar minuten laten lopen 
voor u de wasmachine gebruikt. Zo 
worden eventuele ophopingen van 
waterstofgas vrijgegeven. Dit gas is 
brandbaar. Rook daarom niet en 
gebruik geen open vlam gedurende 
deze handeling.

• Laat kinderen niet op of in de 
wasmachine spelen. Wanneer de 
wasmachine in de buurt van kinderen 
wordt gebruikt, is het nodig om goed op 
de kinderen te letten.

• Het apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door jonge kinderen of 
mensen met een geestelijke 
beperking zonder supervisie.

• Voor de wasmachine wordt 
verwijderd voor onderhoud of 
wegruiming, moet u de deur of het 
deksel verwijderen.

• Reik niet in de wasmachine terwijl 
de trommel, kuip of het roerwerk 
beweegt.
Installeer of bewaar de 
wasmachine niet op een plaats 
waar deze wordt blootgesteld aan 
de weersomstandigheden.

• Knoei niet met de 
bedieningselementen.

• Repareer of vervang geen enkel 
onderdeel van de wasmachine of 
probeer geen onderhoud uit te 
voeren, tenzij dit specifiek werd 
aanbevolen in deze 
Gebruiksaanwijzing of in 
gepubliceerde instructies voor 
reparatie door de gebruiker, die u 
begrijpt en waarvoor u de nodige 
vaardigheden bezit.

• Zie de Installatie-instructies voor de 
vereisten inzake aarding.

• Als het netsnoer beschadigd is, 
moet dit worden vervangen door de 
fabrikant of zijn vertegenwoordiger 
of door een evenwaardig 
gekwalificeerd persoon, om gevaar 
te voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Whirlpool is a registered trademark of Whirlpool USA
W10444806A
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DK MONTERINGSVEJLEDNING

UKORREKT MONTERING KAN MEDFØRE STØJ, KRAFTIGE 
VIBRATIONER OG VANDUDSLIP.

LØFT OG BÆR ALDRIG MASKINEN I TOPPLADEN.

• Læs denne “MONTERINGSVEJLEDNING” inden ibrugtagning.

• Opbevar denne “MONTERINGSVEJLEDNING” som fremtidig reference.

• Læs de generelle anbefalinger om bortskaffelse af emballagen i 
BRUGERVEJLEDNINGEN.
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MEDFØLGENDE DELE

• Pose med mindre dele

• Brugervejledning, monteringsvejledning, 
garantikort (afhængigt af model)

• 4 plasthætter

• Skruenøgle (afhængigt af model)

• Vandtilløbsslange (i tromlen eller allerede 
monteret)
Koldtvandsslange

• U-formet stykke (i tromlen eller allerede 
monteret)

• Bunddæksel (afhængigt af model)

• Separator (montering skal foretages i henhold 
til vejledningen og gælder kun for visse 
modeller

A

B

C

D

E

F

G
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FØR VASKEMASKINEN TAGES I BRUG,
SKAL TRANSPORTBOLTENE FJERNES!

Bemærk: For at undgå beskadigelse af gulvbelægningen sættes vaskemaskinen på et stykke pap, før den 
flyttes hen over gulvet.

Vigtigt: Ikke fjernede transportbolte kan medføre skade på maskinen.

Skru de fire skruer løs (se pilene).

Skub skruerne mod midten af hullerne.

Træk skruerne ud sammen med det farvede plastafstandsstykke.

ADVARSELADVARSEL
Fare på grund af stor vægt

Det kræver to personer at flytte og montere vaskemaskinen.
I modsat fald kan det medføre rygskader eller andre skader.

1

2

3
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